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ОднимÊ ізÊ ÊчастоÊвживанихÊвидівÊсполучниківÊ (接続詞) вÊяпонській мовіÊєÊ

протиставні,ÊабоÊзворотногоÊзв’язкуÊ (逆説的接続詞).ÊЇхÊвÊяпонськійÊмовіÊєÊдоситьÊ
великаÊ кількість,Ê аÊ томуÊ суттєвоюÊ проблемоюÊ єÊ вмінняÊ їхÊ правильноÊ
використовуватиÊуÊвідповідностіÊзÊситуацією.ÊЗаразÊмиÊрозглянемоÊособливостіÊ
цихÊсполучників:ÊїхÊсхожістьÊтаÊвідмінністьÊміжÊсобою.Ê

ВідповідноÊдоÊроботиÊІшігуро КеяÊ(2008),ÊмиÊможемоÊрозділитиÊсполучникиÊ
протиставленняÊнаÊしかし таÊところが系.ÊДоÊпершихÊвідносятьсяÊті,ÊвÊяких наслідокÊ

суперечить очікуванням.ÊДоÊтакихÊвідносятьсяÊнасампередÊ"しかし", аÊтакожÊ"だ

が","でも","それでも","ただ","ですが","けど","けれど","だけど,"とはいえ","とはいうもの

の","そうはいうものの". ЯкÊмиÊбачимо,ÊрізноманіттяÊдужеÊвеликеÊі вÊньомуÊдосить
легкоÊзаплутатись,ÊтомуÊдавайтеÊрозбиратисяÊуÊїхÊвідтінкахÊтаÊрізницях.

"しかし"ÊпідкреслюєÊрозбіжністьÊміжÊпопереднімÊіÊнаступнимÊконтекстами,Ê
являєтьсяÊнайбільшÊвживанимÊсполучникомÊпротиставленняÊуÊнауковихÊтекстах.Ê
ТакожÊчастоÊвживаєтьсяÊвÊділовомуÊмовленніÊтаÊпідÊчасÊвиступів. НаÊписьміÊмаєÊ
підходящийÊаналогÊ"しかしながら". Наприклад:Ê"彼女は美しくて勉強もできる。しか

し、性格があまりよくない。" – "ВонаÊпрекраснаÊтаÊрозумна.ÊОднакÊхарактерÊвÊнеїÊ
поганий.".

" だ が " вказуєÊ наÊ те,Ê щоÊ наступнийÊ контекстÊ неÊ розширяє попереднійÊ

контекст. ЄÊдужеÊсхожимÊдоÊしかし,ÊоднакÊнеÊтакÊчастоÊвживаєтьсяÊуÊмовленні,ÊдеÊ

можеÊзамінятисяÊна "ですが" та "けれど". Наприклад:Ê"彼女はダイエットした。

だが、ちっとも痩せなかったそうだ。"Ê– "ВонаÊсиділаÊнаÊдієті.ÊОднакÊзовсімÊнеÊ
схудла.".

" で も " та " そ れ で も " використовуєтьсяÊ підÊ часÊ виправданняÊ абоÊ

контраргументаціїÊвищезазначенихÊпитань.ÊСхожеÊзаÊзначеннямÊна "にもかかわら

ず",ÊалеÊбільшÊширокоÊвживанеÊіÊможеÊзустрітисяÊякÊвÊмовленні,ÊтакÊіÊнаÊписьмі.Ê

Наприклад:Ê"頑張った。でも負けた。" – "ЯÊстарався.ÊАлеÊпрограв.".

"ただ" таÊ"ただし"Ê використовується,ÊпоÊвідношеннюÊдоÊсказаногоÊраніше,Ê
додаєтьсяÊноваÊумова,ÊабоÊпризупиняєтьсяÊїїÊчастина.Ê

"だ け れ ど も "Ê використовується,Ê колиÊ говоритьсяÊ щось,Ê щоÊ суперечитьÊ
сказаномуÊ раніше,Ê абоÊ тому,Ê щоÊ єÊ очевиднимÊ в його контексті.Ê ВÊ мовленніÊ
частішеÊвсьогоÊвживаєтьсяÊсинонімÊ"だけど",ÊаÊнаÊписьміÊможеÊзамінятисяÊнаÊ"け



れども". – Наприклад:Ê"アカギのスーツはかなりやすい。けれども、あまり丈

夫ではない。" – "КостюмиÊфірмиÊАкагіÊдешеві.ÊАлеÊнеÊдужеÊміцні.".

"とはいうものの" та "そうはいうものの" наводитьÊ змістÊ того,ÊщоÊ суперечить

сказаному раніше.ÊМаєÊтакожÊсинонімÊ"とはいえ",ÊякийÊвикористовуєтьсяÊлишеÊ
наÊписьмі,ÊвÊтойÊчасÊякÊпопередніÊможнаÊзустрітиÊякÊіÊтексті,ÊтакÊіÊвÊмовленні.Ê"近

いとは言うものの、歩いて三〇分はかかる。" – "Сказав,ÊщоÊблизько,ÊаÊшляхÊзаймаєÊ
ажÊ30ÊхвилинÊпішки.".

ДоÊ других,Ê と こ ろ が 系 ,Ê відносяться тіÊ сполучники,Ê щоÊ додаютьÊ доÊ

протиставленняÊвідчуттяÊподиву,Êздивування.ÊДоÊнихÊналежать: "ところが","にも

かかわらず","それなのに","なのに","そのくせ", якіÊмиÊрозглянемоÊтрохиÊнижче.ÊЦяÊ
групаÊменшаÊзаÊобсягомÊзаÊпопередню,ÊалеÊтежÊмаєÊсвоїÊрозбіжності.Ê

"ところが"ÊвикористовуєтьсяÊдляÊзворотногоÊзв'язку, виражаючи несподіванеÊ

розширення попередньогоÊконтексту. Наприклад,Ê "評判はあまりよくなかったんだ。

ところが見ると聞くとでは大違いだったよ。" – "ВÊнеїÊнеÊдужеÊхорошаÊслава.ÊОднак,Ê
колиÊяÊїїÊпобачив,ÊцеÊзовсімÊвідрізнялосьÊвідÊтого,ÊщоÊяÊчувÊраніше.".

"にもかかわらず" таÊ "それにもかかわらず" вживається,Ê колиÊ враховуючиÊ
попереднійÊ контекст, єÊ логічний,Ê природнійÊ наслідок,Ê якийÊ відрізняєтьсяÊ відÊ
реального.ÊНаприклад:Ê "雨が激しくなった。其れにも拘わらず試合は続行された" –
"ВінÊйшовÊсильнийÊдощ.ÊТимÊнеÊменше,ÊматчÊпродовжився". СинонімічнийÊдоÊ
такихÊсполучниківÊякÊ"それなのに" таÊ"しかし".Ê

"そ れ な の に "Ê таÊ "な の に "використовуєтьсяÊ уÊ випадку,Ê колиÊ подальший

контекст містить,Êнеприйнятні,ÊдляÊтого,ÊхтоÊпише,Êречі.ÊНаприклад:Ê"それなのに

数人の子供が海で泳いでいました。" – "ПротеÊкількаÊдітейÊплавалиÊвÊморі.".
"そ の く せ " вживається,Ê колиÊ миÊ доÊ вищесказаного,Ê приводимоÊ те,Ê щоÊ

суперечитьÊ йому.ÊНаприклад:Ê "彼は酒は悪いと言うが、そのくせ好きだ。"Ê – "ВінÊ
говорить,ÊщоÊалкогольÊ– цеÊпогано,ÊалеÊприÊцьомуÊлюбитьÊвипити".

ЗвичайноÊмиÊрозглянулиÊнеÊвсіÊсполучникиÊпротиставлення,ÊаÊлишеÊосновніÊ
ізÊних,ÊщоÊчастішеÊвсьогоÊможутьÊзустрітися.ÊАÊтакожÊзалишилосьÊбагатоÊрізнихÊ
нюансів,Êаспектів,ÊспільнихÊтаÊвідміннихÊрис,ÊщоÊприсутніÊвÊних.ÊРозглядаючиÊ
всеÊце,ÊможнаÊіÊдаліÊпоглиблюватисяÊуÊцюÊнеймовірнуÊцікавуÊтему,ÊнаповненуÊ
протиріччямиÊтаÊконтекстуальностями.Ê
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